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Persian and Arabic languages have had phonetic, grammatical, and lexical 
influences on each other in terms of vocabulary exchange, and they have 
similarities and differences in terms of phonetic system; Arabic is today 
considered one of the six official languages of the United Nations and the first 
language of the Islamic world that learners from different countries, especially 
Iran, attempt to learn. Arabic learners make numerous phonetic errors at 
different stages of learning Arabic as a foreign language. Since the phonetic 
system of the learners' native language is imprinted in their minds by default, it 
is a natural phenomenon for a non-native learner to make errors during the 
learning of the next language. At the phonetic level of the Arabic language, 
there are sounds that differ in pronunciation and pronunciation from their 
corresponding sounds in Persian; Among the Arabic letters " Θ ،ħ ،ð ،sˤ ،dˤ ،tˤ ،
ðˤ ،ʕ ،ɣ ،w"  which, due to their absence in Persian, have become the closest 
equivalent sounds in the Persian phonetic system. Therefore, Persian-speaking 
Arabic learners do not have sufficient skills in the field of listening and 
speaking as language output, but due to the lack of comparative analysis 
between the different levels of Arabic and Persian, they usually experience 
doubts, fear, and ultimately despair of learning this language when using 
Arabic. The results of the study in the present study indicate that the learner 
who is learning a foreign language, due to his adherence to his mother tongue, 
unconsciously tries to maintain the structure of the previous language and 
shows resistance to new findings, which are the phonetic system of the 
language. The purpose of this research is: First, to define and elaborate on the 
contrastive analysis, then to explain the phonetic system of Persian and Arabic, 
then to explain the types of interference, and finally to provide solutions and 
strategies to prevent interference. Based on the contrastive analysis at the 
phonetic level, we concluded that after describing and then comparing and 
contrasting the two languages, as well as the hierarchy of difficulties in 
pronouncing sounds, the sounds at level four (extreme distinction) create the 
greatest difficulty in teaching Arabic sounds to Persian speakers, because at 
this level, a completely new item that has no similar item in the mother tongue 
must be learned; therefore, our greatest focus in learning the phonetic system 
of the target language should be on these sounds. 
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1. Introduction 
Today, language education is of special importance, and with the increase of mutual needs, the 
progress of science, as well as various exchanges in all areas, especially language and culture 
between communities, the need for correct and suitable education with the structure of the target 
language is felt more and more; Therefore, paying attention to teaching second language to 
Iranian students is of special importance. One of the problems that occurs when learning a new 
language is the phonetic interference of a learner who is trying to learn a second language. Due 
to his adherence to his mother tongue, he unconsciously tries to maintain the structure of the 
previous language and against the new findings that is the phonetic system of the language. , 
shows resistance. Therefore, Arabic learners of Persian language do not have sufficient skills in 
the field of listening and speaking as language output, but due to the lack of comparative 
analysis between different levels of Arabic and Persian language, they often have doubts in 
using all sub-levels of Arabic language in different phonetic levels when using Arabic language. 
And doubt, fear and sometimes despair of learning this language. 
It is worth mentioning that what will be investigated here is only the effect of phonetic levels of 
the Arabic language in learning listening and speaking skills. The lexical influence of the two 
languages has led to a very limited phonetic influence and various Arabic sounds that do not 
exist in Persian, i.e. "" Θ  ، ħ، ð، sˤ، dˤ، tˤ، ðˤ، ʕ، ɣ، w " only in writing and not in speech have entered 
Farsi, currently, this significant difference has caused a phonetic disorder between the two 
languages, Arabic and Persian. Therefore, we are trying to investigate a new method called 
"confrontational analysis and analysis" that prevents phonetic interference between Arabic and 
Persian languages.  
2. Literature Review 
In this research, we use confrontational analysis to analyze the data related to the interference of 
Arabic and Persian phonetic systems. 
In the second half of the 20th century, scientists sought to provide an effective teaching method 
for foreign languages, with the help of which today's languages can be taught better and in less 
time; A method that, in addition to reading and writing, also strengthens the speaking and 
listening abilities of language learners. 
3. Materials and Methods 
In this article, an attempt has been made to investigate the effect of phonetic levels of the Arabic 
language on learning listening and speaking skills using descriptive-analytical and survey 
methods. The statistical sample of the research consists of the second semester students of 
Semnan and Tehran universities, and the tools used in this research are observation, interview 
and test, and observation and interview were used to collect data related to phonetic influence. . 
Arabic language levels in learning listening and speaking skills. Persian language students have 
been used. 
4. Discussions and conclusion 
The present research examines the role of phonetic interference and its effect on the occurrence 
of such errors by referring to some common errors of Persian-language Arabic students. The 
purpose of the research is to investigate and identify the phonetic errors of the Persian-speaking 
Arabic students. The statistical population of this research consists of 44 second-year students 
equally from Semnan and Tehran universities, and 12 questions were given to both groups 
through a test, and using the chi-square test, the correct number and errors of each of these 12 
The question was compared in two groups of Semnan and Tehran.  
The results of the research show that since the learner is trying to learn a second language, due 
to sticking to his mother tongue unconsciously, he tries to maintain the structure of the previous 
language and shows resistance to the new findings of the phonetic system of the language. 
Based on the comparative analysis at the phonetic level, we came to the conclusion that after 
describing and then comparing and confronting the two languages, as well as the hierarchy of 
difficulties in pronouncing the sounds, the sounds that are at level four (extreme differentiation) 
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are the most difficult in teaching Arabic sounds to Persian speakers. creates, because at this 
level a completely new case must be learned that has no similar case in the native language; 
Therefore, our greatest focus in learning the phonetic system of the target language should be on 
these sounds. 
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 :هاي کلیديواژه
تداخل آوایی، مهارت 
شنیداري و گفتاري، 
خطاهاي آوایی، 

وتحلیل  تجزیه
 اي. مقابله

د و به لحاظ نظام ان هاي فارسی و عربی در زمینه دادوستد واژگان بر یکدیگر تأثیراتی آوایی، دستوري و واژگانی داشته زبان
عنوان یکی از شش زبان رسمی سازمان ملـل و نخسـتین    هایی دارند؛ زبان عربی امروزه به ها و تفاوت آوایی با هم شباهت

کننـد.   ویژه ایران، اقدام به یادگیري این زبان مـی  آموزانی از کشورهاي مختلف و به زبان جهان اسلام مطرح است که زبان
شـوند.   عنوان زبان خـارجی، دچـار خطاهـاي آوایـی متعـددي مـی       ختلف یادگیري زبان عربی بهدر مراحل م آموزان یعرب

فرض در ذهن آنان نقش بسته است، بنابراین بروز خطـا در   صورت پیش آموزان به که نظام آوایی زبان مادريِ زبان ازآنجایی
ر سطح آوایی زبان عربی، آواهایی وجود دارد اي طبیعی است. د آموز غیربومی پدیده طول یادگیري زبان بعدي از سوي زبان

ث، ح، ذ، ص، ض، «ادا با آواهاي متناظر آن در زبان فارسی تفاوت دارد؛ از جمله حـروف عربـی    ةظ و نحوکه از لحاظ تلفّ
اند.  ترین آواي نظیر خود در نظام آوایی زبان فارسی تبدیل شده که به دلیل نبود در زبان فارسی به نزدیک» ط، ظ، ع، غ، و

داد زبان مهارت کافی را ندارند، بلکه به سبب  عنوان برون زبان، در زمینۀ شنیداري و گفتاري به آموزانِ فارسی رو عربی ازاین
کـارگیري   اي بین سطوح مختلف زبان عربی و فارسی، معمولاً به هنگام کاربرد زبان عربی، در به وتحلیل مقابله نبود تجزیه
شوند. نتایج  ربی در سطح آوایی دچار شک و تردید، ترس و درنهایت یأس از فراگیري این زبان میهاي زبان ع تمام زیروبم

آموز در حال یادگیري زبان خارجی، به دلیل پایبندي به زبان مادري  دهنده آن است که زبان بررسی در پژوهش حاضر نشان
هاي جدید که نظام آوایـی زبـان اسـت، مقاومـت      یافته خود ناخودآگاه، تلاش براي حفظ ساختار زبان قبلی دارد و در برابر

اي و سپس بـه توضـیح نظـام آوایـی      دهد. هدف این پژوهش آن است: نخست به تعریف و تفصیل تحلیل مقابله نشان می
. ها و راهکارهایی براي جلوگیري از تداخل ارائه دهد حل زبان فارسی و عربی و سپس به توضیح انواع تداخل و در نهایت راه

وتحلیل تقابلی در سطح آوایی به این نتیجه رسیدیم که پس از توصیف و سپس مقایسه و مقابله دو زبان و  بر اساس تجزیه
هاي تلفظ آواها، آواهایی که در سطح چهار (تمایز افراطی) قرار دارد، بیشترین دشواري را در  مراتب دشواري همچنین سلسه

گونه مورد  در این سطح باید یک مورد کاملاً جدید که هیچ چراکهکند،  نان ایجاد میزبا آموزش آواهاي زبان عربی به فارسی
مشابهی در زبان مادري ندارد، آموخته شود؛ بنابراین، بیشترین تمرکز ما در امر یادگیري نظام آوایی زبان مقصد، باید بر این 
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 . مقدمه1
اي برخوردار است و با افزایش نیازهاي متقابل، پیشرفت علم و  امروزه آموزش زبان از اهمیت ویژه

خصوص زبان و فرهنگ بین جوامع نیاز به  ها، به همچنین مبادلات گوناگون در تمامی حوزه
ابراین، اهتمام به شود؛ بن ازپیش احساس می آموزش صحیح و مناسب با ساختار زبان مقصد بیش

اي است. یکی از مشکلاتی که هنگام  آموزش زبان دوم به دانشجویان ایرانی، داراي اهمیت ویژه
آموزي است که براي یادگیري زبان دوم  دهد، تداخل آوایی زبان یادگیري زبان جدید رخ می

فظ ساختار کند، وي به دلیل پایبندي به زبان مادري خود، ناخودآگاه تلاش براي ح تلاش می
دهد.  هاي جدید که نظام آوایی زبان است، مقاومت نشان می زبان قبلی دارد و در برابر یافته

داد زبان مهارت  عنوان برون زبان، در زمینه شنیداري و گفتاري به فارسی آموزان یعربرو  ازاین
ان عربی و اي بین سطوح مختلف زب وتحلیل مقابله کافی را ندارند، بلکه به سبب نبود تجزیه

هاي زبان عربی در سطوح  کارگیري تمام زیروبم فارسی، اغلب به هنگام کاربرد زبان عربی، در به
 شوند. از فراگیري این زبان مییأس مختلف آوایی دچار شک و تردید، ترس و بعضاً 

ذکر است آنچه در اینجا بررسی خواهد شد، تنها تأثیر سطوح آوایی زبان عربی در  شایان
تأثیر آوایی بسیار محدودي ي مهارت شنیداري و گفتاري است. تأثیر واژگانی دو زبان، به یادگیر

تنها که در فارسی وجود ندارد، » ث، ح، ذ، ص، ض، ط، ظ، ع، غ، و«هاي عربی  منجر شده و واج
در حال حاضر، این اختلاف چشمگیر، باعث  اند، به فارسی وارد شده در گفتاردر نوشتار و نه 

رو درصدد بررسی روش  آمدن اختلال آوایی بین دو زبان عربی و فارسی شده است. ازاینوجود به
هستیم که از تداخل آوایی بین دو زبان عربی و  1»اي وتحلیل مقابله تجزیه«جدیدي با عنوان 

 آموز یعربفارسی جلوگیري کند. پژوهش حاضر با اشاره به برخی از خطاهاي رایج دانشجویان 
کند. هدف از  گونه خطاها را بررسی می آن، در بروز اینتأثیر قش تداخل آوایی و زبان، ن فارسی

زبان است.  آموز فارسی انجام این پژوهش، بررسی و شناسایی خطاهاي آوایی دانشجویان عربی
هاي سمنان و  دانشجوي نیمسال دوم به طور مساوي از دانشگاه 44جامعه آماري این پژوهش را 

سؤال از طریق آزمون در اختیار هر دو گروه قرار داده شد و با  12د و ده تهران تشکیل می
سؤال در دو گروه  12هاي هر یک از این خطا درست و، تعداد 2کاي اسکوئرآزمون استفاده از 

سمنان و تهران مورد مقایسه قرار گرفت. شایان ذکر است که در تحلیل دادهاي پژوهش، تمرکز 
ل اهمیت ویژه آن در بررسی آوایی بوده است و به جهت محدودیت ما بر مهارت شنیداري به دلی
از دید تولید آوا در بررسی آوایی مورد پژوهش قرار گرفته است  صرفاًاین جستار، مهارت گفتاري 

 گردد. هاي بعدي موکول می و بررسی مجزاي آن به پژوهش
 

                                                           
1. Contrastive analysis. 
2 . Chi-squared test. 
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 روش پژوهش. 1-1
تحلیلی و روش پیمایشی به بررسی  -توصیفی ایم با استفاده از روش  در این مقاله تلاش کرده

تأثیر سطوح آوایی زبان عربی در یادگیري مهارت شنیداري و گفتاري بپردازیم. نمونه آماري 
دهند، ابزارهاي  هاي سمنان و تهران تشکیل می پژوهش را دانشجویان نیمسال دوم در دانشگاه

ه، مصاحبه و آزمون است که مورداستفاده در پژوهش حاضر براي گردآوري مطالب، مشاهد
هاي مربوط به تأثیر سطوح آوایی زبان عربی در  منظور گردآوري داده مشاهده و مصاحبه به

 شده است.  کارگرفته زبان به یادگیري مهارت شنیداري و گفتاري دانشجویان فارسی
 سؤالات پژوهش  .1-2
زبانان بیشتر در کدام آواها و  رسیآوایی در یادگیري مهارت شنیداري زبان عربی براي فا تداخل .1

 دهد؟ رخ می  سطوح آوایی
 هاي تداخل نظام آوایی در زبان عربی و فارسی چیست؟ ترین شاخصه .  مهم2
 پژوهش و چارچوب نظري ۀ. پیشین2

، SID،علومهاي مختلف از جمله ایرانداك، نورمگز، پرتال جامع  گرفته در سامانه در بررسی انجام

 با به طور مشخص مسئله ما در آن پرداخته شده باشد، نیافتیم؛ اما در رابطه  پژوهش مستقلی که
 ؛ هایی در مجلات مختلف علمی موجود است تداخل بین فارسی و عربی پژوهش

). در این مقاله 1380تألیف رزیتا عیلانی ( »تداخل زبان مادري در آموزش زبان دومتأثیر «مقالۀ  
و تأثیر آن در آموزش و یادگیري زبان دوم پرداخته است. نتایج  بیشتر به کلیاتی درباره تداخل

شناختی که توجه خاصی را از سوي  هاي زبان دهنده این است که یکی از پدیده مقالات نشان
زبان  کند، تداخل زبان مادري در زبان دوم است. جلوگیري از تأثیر متخصصان زبان ایجاب می

یرا زبان مادري در آموزش زبان خارجی همیشه آشکارا یا مادري بر زبان دوم، غیرممکن است، ز
 شود. پنهان ظاهر می

تألیف  »زبان تداخل و تأثیر آن در نگارش عربی دانشجویان فارسی«مقالۀ دیگري تحت عنوان 
). در این مقاله ابتدا تداخل را شرح داده و 1391مشترك نرگس گنجی و مریم جلائی پیکانی (

زبان فارسی در نگارش دانشجویان رشتۀ زبان و ادبیات عربی بررسی سپس تأثیر تداخل منفی 
ترین  دهنده این است که تداخل زبان فارسی یکی از مهم شده است. نتایج پژوهش نشان

از مؤثرترین عوامل  کلمه به کلمههاي خطاهاي نگارشی دانشجویان این رشته و ترجمه  خاستگاه
 .استبروز آن 

تألیف  »زبان آموزان عرب ایش خطاهاي نحوي در نگارش فارسینقش تداخل در پید«مقالۀ 
). این مقاله ابتدا تداخل را از حیث 1392مشترك رضوان متولیان نائینی و عباس استوار ابرقویی (

تأثیر هاي تداخلی موجود بین دو زبان و در ادامه  شناسی بررسی کرده، سپس جنبه نظري و زبان
دهنده آن  . نتایج پژوهش نشانکرده استآموزان را ارزیابی  تداخل در خطاهاي دستوري زبان
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بررسی خطاها یکی از عوامل مؤثر در یادگیري زبان دوم است؛ لذا، در تحلیلی که از  است که
ریزان  انواع خطاها داشته و با اتکا به نتایج حاصل، راهکارهایی در امر آموزش براي معلمان، برنامه

دهی آموزشی به  ده و اعلام کرده توصیف خطاهاي تداخلی در جهتآموزشی و فراگیران ارائه دا
 کند. معلم کمک می

آن بر ترجمه از تأثیر هاي  هاي عربی و جنبه واژه تداخل زبانی و دگرگونی معنایی وام«مقالۀ 
). در این مقاله با ارائه 1394پور عراقی ( مشترك علیرضا نظري و زهره اسداالله تألیف »عربی
هاي اثرگذار هر دسته، در ترجمه را مشخص  دید و کلی واژگان دخیل عربی، جنبهبندي ج دسته

نموده است و نشان داده که ترجمه از عربی با وجود واژگان دخیل فراوان، گرچه از سویی ممکن 
به تحولات معنایی، بسیاري از این واژگان و تفاوت کاربردي و با  است یاریگر باشد، اما باتوجه

یابی شود. ابتدا تداخل را  روي در معادل تواند باعث کج داري دسته دیگر، می نشانتفاوت ابعاد 
است. نتایج این  ها را بررسی کرده  ها، تحولات معنایی آن واژه  شرح داده و سپس با استخراج وام

هاي عربی، به دلیل نبود در فارسی و برخی  در سطح آوایی برخی واجدهد که  پژوهش نشان می
ترین واج نظیر خود از نظر مکان تولید در  اي که در عربی دارد به نزدیک تولید دوگانهبه دلیل 

واژه عیناً وارد زبان فارسی   نظام واجی زبان فارسی تبدیل شده است. در سطح معنی با اینکه وام
شده، معنایی غیر از آنچه در زبان عربی داشته به خود گرفته است و بر مفهوم دیگري دلالت 

  .دارد
تأثیر تداخل زبانی مثبت در یادگیري زبان «مقاله دیگري نیز در این زمینه، تحت عنوان 

). در این 1400میراحمدي و حبیب کشاورز ( رضا دیسنژاد،  تألیف مشترك مصطفی رسولی »عربی
مقاله با تبیین تداخل مثبت زبانی، به استخراج تشابهات موجود در واج، واژگان و دستور دو زبان و 

دهد که  مقایسه آنها پرداخته است که پژوهشی نو در این زمینه است. نتایج پژوهش نشان می
بسیاري از واژگان عربی در فارسی دچار تغییر یا تحول معنایی نشده و معنایی یکسان در دو زبان 

تر برخی واژگان دخیل خواهد شد. از  دارند. این عدم تغییروتحول معنایی باعث یادگیري آسان
گیري اساتید و مدرسان زبان  فی برخی تشابهات دستوري در دو زبان وجود دارد که با بهرهطر

 شود. عربی از این تداخلات دستوري مشابه و موجود بین دو زبان، فرایند آموزش تسهیل می
در فرایند یاددهی و  (TBLT) واکاوي روش آموزشی فعالیت ـ محور«مقاله دیگري تحت عنوان 

). در 1401تألیف مشترك سعد االله همایونی و مریم فولادي ( »آوایی زبان عربییادگیري نظام 
محور در آموزش نظام آوایی زبان عربی را به مداقهّ -این مقاله اصول رویکرد آموزشی فعالیت

عنوان پایه و اساس تعامل  دهد یادگیري نظام آوایی زبان عربی به بگذارد. نتایج پژوهش نشان می
خاصیت نظام آوایی در زبان عربی،  چراکهنیازمند روش آموزشی ارتباطی است، ، اهل زبانبا 
اي است که نخست، هر دو سطح زنجیري و زبر زنجیري کارکرد معنایی دارند و نیازمند  گونه به

تواند  نمیخلأ آموزش هستند و دیگر، آموزش این سطوح در قالب کلمات و جملات منفرد و در 
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تواند یک روش کاربردي  باشد. استفاده از این روش آموزشی می آموز زبانپاسخگوي نیاز ارتباطی 
 و مؤثر در یاددهی و یادگیري نظام آوایی زبان عربی باشد.

تا حد اطلاع پژوهشگران، پژوهشی  هاي مرتبط در این حوزه بنابراین با بررسی سایر پژوهش
در یادگیري مهارت شنیداري و به بررسی تأثیر سطوح آوایی زبان عربی  قاًیدقیافت نشد که 

پرداخته باشد و از این رو، پژوهش حاضر داراي نوآوري  زبان عرب ریغگفتاري عربیِ ایرانیان 
 .است

 اي مقابله لیتحل .3
هاي مربوط تداخل نظام  تحلیل داده و  اي به تجزیه در این پژوهش ما با استفاده از تحلیل مقابله

در نیمه دوم قرن بیستم، دانشمندان در پی ارائه یک روش  پردازیم. آوایی عربی و فارسی می
هاي امروزي را بهتر و در  هاي خارجی بودند که به کمک آن بتوان زبان آموزش مؤثر براي زبان

هاي گفتاري و  زمان کمتري آموزش داد؛ روشی که علاوه بر خواندن و نوشتن، قابلیت مدت
هاي آموزشی متنوعی  راي نیل به این هدف روشآموزان را نیز تقویت کند. ب شنیداري زبان

تحلیل  و  اي یعنی تجزیه شناسی مقابله پیشنهاد شد، در این میان یک گرایش جدید از زبان
اي  شناسی مقابله گذران این شاخه از زبان اي نیز پا به عرصه وجود گذاشت. از جمله بنیان مقابله
 ).16: 1388 البرزي، رئیسی،(بودند  2و لادو 1فریز

ترین مانع یادگیري زبان دوم، تداخل زبان اول با زبان دوم است. در واقع  گوید: مهم لادو می
گردد. هرچه تفاوت بین مقوله زبان  هاي زبان اول و زبان دوم، باعث ایجاد تداخل می تفاوت مقوله

نظر لادو اگر آموز دشوارتر خواهد بود. بر اساس  اول و دوم بیشتر باشد، یادگیري آنها براي زبان
زبان نخواهد داشت. او بر این  آموز هیچ مشکلی براي یادگیري یک این تداخل برداشته شود، زبان

کرد بینی  زا را پیش هاي مشکل هاي بین دو زبان، حوزه توان با یافتن تفاوت عقیده بود که می
 ).1957لادو،(

ه رسیدند که وقتی زبان اول و اتفاق هم در آزمایشی به این نتیج به ینیحس اءیضو  3اما الُر
گیرد؛ بنابر این  دوم یکسان یا کاملاً متفاوت هستند، تداخل زبان اول با زبان دوم صورت نمی

دهد و این  ها به سبب مشابهت عناصر از جمله نظام آوایی دو زبان رخ می نظریه، بیشتر تداخل
تر است؛  ادگیري آنها مشکلتر باشد، ی کاملاً درست نیست که بگوییم هرچه دو زبان متفاوت

هاي زبان  توان گفت یادگیري آواها، هنگامی که آواهاي زبان دوم بیشتر شبیه مقوله بنابراین می
 ).1970،ضیاء حسینیالُر، ( دهد اول باشند، تداخل بیشتري روي می

                                                           
1. freez 
2. Lado 
3. Oller 
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هاي سطح آوایی بین دو زبان عربی و فارسی به  ها و تفاوت اي با کشف شباهت تحلیل مقابله
پردازد.  وتحلیل این خطاها می بینی خطاهاي احتمالی در یادگیري زبان خارجی و تجزیه  یشپ

مند و ناشی از  شود که اولی نظام دستاورد بزرگ این کار موجب جداسازي خطا و اشتباه می
آموز رخ  ناآگاهی و یا کمبود آگاهی نسبت به زبان خارجی و آواي آن است که اغلب از سوي زبان

مربوط  اهل زبانو دومی تصادفی و ناشی از خطاهاي فردي است که معمولاً به خود دهد  می
ها در  توان چنین نتیجه گرفت که مقایسه زبان به این تعریف، می توجه  با ).10: 2004(الجمیلی، است

هاي مشترك و متفاوت دو  منظور دستیابی به اهدافی مانند کشف ویژگی  اي، به تحلیل مقابله
 گیرد. بینی خطاها انجام می تبیین علت بروز آنها و پیشزبان یا 

 در سطح آوایی اي مقابله لیتحل .4
که شامل آواها و » عناصر زنجیري«دهنده در این سطح به دو دسته عمده  عناصر تشکیل

شود. البته در این مقاله،  که شامل تکیه، درنگ و آهنگ است، تقسیم می» عناصر زیر زنجیري«
 شود. زنجیري پرداخته میتنها به سطح 

براي ) 23-25: 1392( ضیاء حسینیاي که  اي سطح زنجیري بر اساس چهارمرحله مقابله لیبا تحل 
 کنیم؛ این مراحل عبارت است از: شمارد به این پژوهش اقدام می اي برمی بررسی مقابله

ایی عربی و فارسی : انتخاب سطح آوایی در میان انواع عناصر زبانی که شامل نظام آوانتخاب .1
 شود. می

: در این مرحله با استفاده از نظام آوایی، تداخل آوایی دو زبان عربی و فارسی توصیف فیتوص .2
 شود. می

هاي نظام آوایی در دو زبان  ها و تفاوت و مقابله: در این مرحله به منظور کشف شباهت سهیمقا .3
 شود. انجام میبین تداخل آوایی عربی و فارسی، مقایسه و مقابله 

هاي بین نظام آوایی در دو زبان به  ها و شباهت کردن تفاوت بینی: بعد از مشخص شیپ .4
 شود. زبان در یادگیري نظام آوایی اقدام می آموزانِ فارسی بینی مشکلات عربی پیش

 وتحلیل مهارت شنیداري و گفتاري در سطح آوایی  هیتجز .5
هاي یادگیري زبان عربی، دو  ربی در اولین روزها و ماهزبان براي یادگیري زبان ع یک فارسی

 مشکل بزرگ دارد:
تواند برخی آواهاي زبان عربی را در زنجیره گفتار از هم تفکیک کند و در  . هنگام شنیدن، نمی1

 تواند آنها را در یک نظام آوایی قرار دهد؛  نتیجه نمی
سخن تولید کند. او هنگام شنیدن و حتی تواند برخی آواهاي عربی را  هنگام سخن گفتن، نمی. 2

دهد و ناخودآگاه آواهاي زبان عربی را بر  ، نظام آوایی زبان مادري خود را معیار قرار میگفتن
شود. این خطاها با  کند و در نتیجه، مرتکب خطا می شنود و تقلید، تقویت و تلفظ می اساس آن می
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بینی و  ان، از جمله زبان عربی، قابل پیشتوجه به توصیف دقیق آواشناسان از آواهاي هر زب
 ).5: 1395 زهرا تهوري و دیگران،(است گیري  پیش

در ». ها واکه«و » ها خوان هم«کنند:  دسته تقسیم می آواشناسان، آواهاي هر زبان را به دو
اکی. و داري یا بی ها، سه مؤلفۀ اصلی دخالت دارند: جایگاه تولید؛ شیوه تولید و واك خوان تولید هم

(مدرسی ها  ها نیز سه مؤلفه اصلی دخالت دارد: ارتفاع زبان؛ جایگاه زبان و گردي لب در تولید واکه
دهد که یکی از این  روي می آنگاه، آموزان یعربآوایی بیشترین خطا و تداخل  ).40: 1390 ،قوامی

خصی را در هر مؤلفه، خطاهاي آوایی مش نکردن تیرعادرستی رعایت نکنند،  شش مؤلفه را به
 پی دارد. 

اند اشتباهاتی که یک فرد در فرایند ساختن یک نظام  محقّقان و معلمان زبان دوم دریافته
هاي  حل وتحلیل شود؛ زیرا آنها بعضی از راه دقت تجزیه شود، باید به جدید از زبان مرتکب می

در این  ).Brown, 1994:204( کنند وجو می درك فرایند آموختن زبان دوم را در این خطاها جست
تحلیل دقیق عناصر آوایی، واژگانی و دستوري زبان دوم و مقایسه آن با زبان  و  راستا تجزیه
زبانان که با چالش افسارگسیخته  ویژه هنگام آموزش زبان عربی به فارسی به -آموز  مادري زبان

  تواند بسیار سودمند واقع شود. می -رو هستند تداخل زبانی روبه
 آوایی زبان فارسی و زبان عربی نظام .6

هاي دو زبان،  خوان ها و سپس هم به منظور بررسی نظام آوایی زبان فارسی و عربی، نخست واکه
در توصیف نظام آوایی دو زبان، ابتدا باید  گردد. و سپس تفاوت آنها بیان می شده فیتوصمعرفی و 

ها بر سه  خوان که بیان شد: هم گونه نهمااساس  هاي هر زبان پرداخت. براین به تهیه فهرست واج
ها نیز بر اساس محل تولید، میزان ارتفاع زبان  واکی، واکه داري و بی معیار محل، شیوه تولید، واك

تحلیل تقابلی زبان در نظر  و  هرحال اگر الگویی براي تجزیه شود. به ها توصیف می و حالت لب
آموز درصدد تسلط بر  ر نظر گرفته شود؛ چون زبانگرفته شود، باید زبان دوم بیش از زبان اول د

تر بر  منظور تسلط آسان  هاي زبان اول وي به موازات آن، لایه  هاي زبان دوم است که به بم و زیر
 گیرد. زبان دوم و جلوگیري از تداخل زبانی، مورد مقایسه و سنجش قرار می

تعاش تارآواها در حنجره تولید اگر واك که به کمک ار«گوید:  شناس در تعریف واکه می حق
هاي گویایی، به چنان مانعی از نوع انسدادي، سایشی، غلتان، کناري  شود، در گذر خود از اندام می

» گوییم اي بدان افزوده نشود، آن را واکه می و غیره برخورد نکند که در نتیجه آن، آواي تازه
هاي  هاي بازدم در گذر خود از اندام ر واكآورد: اگ در تعریف همخوانی می و ؛)73: 1356شناس، (حق

گویایی، به چنان مانعی از نوع انسدادي، سایشی، غلتان، کناري و غیره برخورد کنند که در نتیجه 
 ).همان( مییگو خوان می اي به آن افزوده شود، آن آوا را هم آن، آواي تازه

 
 



 زبان عرب ریغ انیرانیا یِعرب يو گفتار يداریمهارت شن يریادگیدر  یزبان عرب ییسطوح آوا ریتأث                                             221

 آوایی زبان فارسی نظام .6-1
 هاي زبان فارسی واکه .6-1-1
 توان برشمرد:  اي فارسی می هاي زیر را براي نظام واکه یژگیو

توان آنها را بر مبناي محل تولید به دو گروه  واکه ساده وجود دارد که می 6در زبان فارسی 
 تقسیم کرد:

 }/ti:ɾ/ ،تیر /zeɾeʃk/،زرشک/bæɾde/هبرد }{ـیِ،  ـِ،  ـَ:} { e, æ}،i  :هاي پیشین واکه گروه .1
   /nu:ʃ/} نوش،  /bot/ بت ، /tɒ:b/ تاب{ـوُ}،  ـُ،  ـَا:}  {{u,o, :ɒ هاي پسین: واکه گروه .2

توان  هاي فارسی را به دسته می ها معیار قرار دهیم، واکه اما اگر میزان ارتفاع زبان را در تولید واکه
 تقسیم نمود:

 ـیِ} ، ـوu،i }  {:ُ: {  بسته: گروه .1
 }،ـِ ـُ }    {e,o{: میانی گروه .2
 }ـَ،  ـَا} { æ,:ɒ { :باز گروه .3

توان به دو گروه  هاي فارسی را می ها معیار قرار دهیم، واکه ها را در تولید واکه و اگر شکل لب
 تقسیم نمود:

 ـوُ، ـُ، ـَا}}{ ɒ,o,u:{: هاي گرد واکه گروه .1
 ).69: 1378(ثمره،ـَ، ـیِ، ـِ} }{e,i, æ{ :هاي گسترده گروه واکه. 2

 :توان در شکل زیر خلاصه کرد اي زبان فارسی را می واکه نظام

 
 )1 ة(شکل شمار

 هاي زبان فارسی همخوان .6 -2-1
 ).16: 1385(کرد زعفرانلو کامبوزیا،  همخوان به شرح زیر وجود دارد: 23در زبان فارسی 
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 )1 ة(جدول شمار

 نظام آوایی زبان عربی.6-2
 هاي زبان عربی واکه.6-2-1

واکه دیگر  3و (u)، ضمه (i)، کسره (a)واکه کوتاه فتحه  3واکه وجود دارد که  6ان عربی در زب
که در جایگاه تولید یکسان، ولی در کمیت  /:i:/ /a:/   /u/ هاي کوتاه حالت کشیده همان واکه

 {اي که شامل دو واکه افراشته  واکه 3اي زبان عربی، یک نظام  نظام واکه تولید، متفاوت هستند.
{i نیشیپ } و{u هستند و واکه افتاده نیپس} {aکرد زعفرانلو کامبوزیا، اي میانی است  واکه که)

 ).1393هاشمی:

 
 )2(شکل شماره 
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 هاي زبان عربی همخوان. 6-2-2
محل این  10ها در  هاي تولید همخوان همخوان هستند. جایگاه 28هاي این زبان در مجموع  واج

 حلقی/ ملازي/ کامی/ نرم کامی/ لثوي/ لثوي/ دندانی دندانی/ بین ی/دندان لبی دولبی/ گونه است:
 :استصورت زیر  ها به خوان شیوه تولید هم ).70: 1378(ثمره، چاکنایی

 انفجاري/سایشی/انسایشی/لرزشی/خیشومی/کناري/غلتی.

 
 )2 ة(جدول شمار

 مراتب دشواري تلفظ آواها   سلسله .7
شود، بررسی زبان بر اساس  اي مطرح می سی مقابلهشنا هایی که در زبان یکی از روش

کند  رابطه شش مرتبه دشواري اشاره می  نیدر ا پراتورمراتب دشواري است.  سلسله
)(prator,1967 ها به کار  هاي نظام آوایی زبان بندي مشخصه مراتب براي درجه  این سلسله

یک کمتر دشوار است، در این  امهاي زبان،دشوار و کد یک از بخش روند. تشخیص اینکه کدام می
 ترین و سطح آخر، دشوارترین سطح یادگیري است: نظریه تعیین شده است که سطح اول آسان
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 1)سطح صفر: انتقال7-1
در این سطح، هیچ اختلاف یا تضادي بین دو زبان وجود ندارد؛ یعنی واحدهاي آوایی در زبان 

تواند آوا را از زبان مبدأ به زبان مقصد  راحتی می وز بهآم اند. در این سطح، زبان و مقصد مشابه مبدأ
گونه مشکلی را در  به شکلی مثبت انتقال دهد. چنین انتقالی بر این اصل قرار دارد که هیچ

 گردد. اطلاق می» سطح صفر«برنخواهد داشت. به همین دلیل به آن 
 ) j/ ي((h))/ ه n)/ ن(m)/ م (l/ ل((f))/ ف r)/ ر(d/ د( (χ)خ )/tت( /(b)ب) /?( ء فارسی)مبدأ (زبان 

 ) j/ ي((h))/ ه n)/ ن(m)/ م (l/ ل((f))/ ف r)/ ر(d/ د((χ)خ )/tت( /(b)ب)/?( ء زبان مقصد(عربی)

 )3 ة(جدول شمار
 2سطح یک: ادغام.7-2

شوند و  صورت یک واحد در زبان مقصد همگرا می بهمبدأ در این سطح،دو واحد آوایی در زبان 
اید تفاوتی را که میان این دو واحد در زبان مبدأ وجود دارد، نادیده بگیرد. در این سطح آموز ب زبان

 اي براي ارائه وجود ندارد. نمونه
 3محدود زیتما سطح دو:.7-3

 هست که در زبان مقصد وجود ندارد.مبدأ در این سطح،واحدهاي آوایی در زبان 
t͡)/ چ ((p)پ  (فارسی)مبدأزبان  ʃژ /  (ʒ) گ /(g) 

 - زبان مقصد(عربی)

 )4 ة(جدول شمار
 4سطح سوم: بازخوانی. 7-4

اند؛ بنابراین  واحدهاي آوایی در هر دو زبان وجود دارند، اما از نظر روش تولید یا توزیع متفاوت
آموزان مشکل  پردازند؛ لذا براي زبان گرایی بیش از اندازه می آموزان بر اساس شباهت، به کل زبان

 شود که گفتارشان غیرطبیعی جلوه کند. باعث می کند و ایجاد می
 (w)/ و (G)/ ق(k))/كd͡ʒ)/ ج ((ʃ /ش(z)/س(z)ز (فارسی)مبدأزبان 

 (w)/ و (G)/ ق(k))/كd͡ʒ)/ ج ((ʃ /ش(z)/س(z)ز زبان مقصد(عربی)

 )G 5(جدول شمار
 

                                                           
1. Transfer 
2. Coalescence 
3. Underdifferentiation 
4. Reinterpretation 



 زبان عرب ریغ انیرانیا یِعرب يو گفتار يداریمهارت شن يریادگیدر  یزبان عرب ییسطوح آوا ریتأث                                             225

 1سطح چهارم: تمایز افراطی-7-5
غایب مبدأ دي آوایی در زبان مقصد،در زبان این سطح در مقابل سطح دو قرار دارد. این بار واح
 وجود ندارد. مبدأاست؛ یعنی معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان 

 - (فارسی)مبدأزبان 

 (ɣ)غ )/ ʕع ( )/ θˤ)/ ظ( tˤ)/ ط( ɬˤض( )/ sˤص( )/ðذ ( / (ħ))/ ح  θث ( زبان مقصد(عربی)

 )6(جدول شماره 
 2سطح پنج: انشقاق-7-6

به دو یا چند بخش  قابل سطح یک قرار دارد؛ به این معنا که بخشی در زبان مبدأ،این سطح در م
صورت دو یا چند واحد  به مبدأ،شود؛ یعنی یک واحد آوایی در زبان  در زبان مقصد تقسیم می

(همایونی،  آموز باید وجود تمایزها را فرابگیرد یابد و زبان آوایی در زبان مقصد واگرایی می
آنچه مهم است، این است که  اي براي ارائه وجود ندارد. در این سطح نمونه ).13 :1401فولادي،

کنند؛ بلکه مشکل اساسی  یادگیري تلفظ زبان مقصد، سطوح صفر، یک و دو مشکلی ایجاد نمی
(تمایز افراطی)  مراتب دشواري، سطح چهار بر اساس این سلسله .استدر سطوح سه، چهار و پنج 

در این سطح  چراکهکند،  زبانان ایجاد می در آموزش زبان عربی به فارسیبیشترین دشواري را 
گونه مورد مشابهی در زبان مادري ندارد، آموخته شود؛  باید یک مورد کاملاً جدید که هیچ

 بنابراین، بیشترین تمرکز ما در امر یادگیري نظام آوایی زبان مقصد، باید بر این آواها باشد.
م است توجه به آواهاي سطح سوم است؛ زیرا در این سطح در وهله دوم، آنچه مه

ها، چون جایگاه تولید یا شیوه تولید و یا همچنین  هاي دو زبان در برخی از ویژگی خوان هم
در  واکداري با یکدیگر متفاوت هستند و عدم شناخت این آوا، منجر به تداخل آوایی خواهد شد.

کند و در تقویت فهم و گفتار، باید بیش از همه  می طورکلی خودنمایی به آنچهها،  حوزه واکه
در دو زبان متفاوت است و » ـ«مدنظر قرار بگیرد توجه به دو نکته اساسی است؛ اول اینکه، واکه 

آموز براي جلوگیري از خطا در فهم و تلفظ آن باید به تفاوت این واکه در زبان مادري و زبان  زبان
  ).همان(مقصد واقف باشد

 گیري در سطح آوایی قرض .8
گیري در واج، واژگان و  انکار و تقریباً عادي است که این قرض گیري در زبان امري غیرقابل قرض

باید با نظام واجی زبان أ هاي زبان مبد گیري واژگان، واج دستور نمایان است. طی فرایند قرض
رو  ه حذف و جایگزینی روبهمقصد مطابقت یابد. در سطح واجی (آوایی) با دو گروه تغییرات از جمل

 شویم. می
                                                           
1. Overdifferentiation 
2. Split 
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الخط عربی را براي نظام نوشتارش قرض گرفته است؛ تقریباً همه  که زبان فارسی، رسم  آنجایی از
شک یکی از دلایل  بی). 8: 1396(حیات عامري، شود کلمات قرضی به شکل عربی آن نوشته می

عنوان زبان وحی  ده که به این زبان بهحفظ آواهاي عربی در زبان فارسی، نگاه همراه با تقدسی بو
دهد،  هاي زبان عربی رخ می واژه رو حذف تنها در برخی از وام شده است. ازاین می (قرآن کریم)

 .هجاء          هجا  ماننداي حرف همزه قرار داشته باشد؛  ویژه زمانی که در انتهاي کلمه به
ت که در نظام آوایی کلمات دخیل صورت از سوي دیگر جایگزینی تغییر بسیار شایع دیگري اس

اي دو زبان عربی و فارسی و نظام  تر اشاره شد، به دلیل تفاوت ریشه طور که پیش گیرد. همان می
شود و تنها  هاي عربی در زبان فارسی یافت نمی آوایی متمایزي که دارند، بسیاري از واج

ز، «رو گاه شاهد چهار نویسه متفاوت  شود. ازاین وجودشان در نظام خطی یا نوشتاري ملاحظه می
در زبان  /s/با تلفظ واحد » س، ص، ث«و گاه شاهد سه نویسه  /z/با یک تلفظ واحد » ذ، ض، ظ

هاي /ح/ط/ع/غ/و/  نیز در زبان  خوان هایی که ذکر شد، هم خوان فارسی هستیم. علاوه بر هم
شود؛ ولی باید توجه  ایگزین میج /W/G/?/t/h/ فارسی غائب است و در نتیجه به ترتیب آواهاي

ها تنها در تلفظ نمایان و در نوشتار همان صورت کلمه عربی عیناً دیده  کرد که این جایگزینی
در فارسی شکل خود را حفظ نموده است؛ ولی در گفتار بجاي » معلمّ«شود. براي مثال واژه  می

شود  می/  /ʕین واج عین جایگز /?/شود. به بیان دیگر واج همزه حرف عین، همزه تلفظ می
 ).همان(

/ mo?allem /         / mu ʕ allim / معلم   
گرفته  اي نیز صورت در مثال بالا علاوه بر جایگزینی همخوانی مورد اشاره، سه جایگزینی واکه

دو با هم  هاي زبان عربی سه جفت است که دوبه ها یا مصوت است. باید توجه کرد که واکه
شود و تنها تفاوتشان در میزان کشش است. در زبان عربی  ز یک مخرج تولید میمتناظر است و ا

 /:a:/ /i:/ /u/هاي بلند  تنها در کشش با مصوت /u/و ضمه  /i/، کسره  /a/هاي کوتاه فتحه مصوت
که شش واکه زبان فارسی از نظر تولید نیز از هم متمایز است. به همین دلیل  تفاوت دارد؛ درحالی

گیرد که  ها را می واژه زبان عربی در وام در نظام آوایی فارسی سه واکه دیگر جاي سه واکه کوتاه
 ).همان( /o/ /e/ /a/ها عبارت است از  این واج

 تداخل .9
شناسی آن را تداخل  تأثیر داشته است، در رواني اول بر یادگیري دوم چنانچه یادگیر«طورکلی  به

و یادگیري زبان نیز از این قاعده کلی مستثنی نیست. تداخل زبانی،  )76و گالیسون: (ژیرار» نامند می
هاست و  نوعی انتقال خودکار و غیرارادي از زبان اول به زبان دوم، به علت تداخل در عادت

به وجود تداخل زبان اول با زبان دوم پی ببریم که بتوانیم مسیر خطاهاي  توانیم هنگامی می
 پیشه، (قناعتآموزان را تا رسیدن به سبب این خطاها که در زبان اول وجود دارد، تعقیب کنیم  زبان
نظر دارند، اما برخی این پدیده  ناپذیري تداخل اتفاق شناسان بر اجتناب اگرچه زبان ).13-14: 1385
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بین دو زبان فارسی و عربی  .شمارند برمیکنند و برخی دیگر نیز آن را منفی  بت ارزیابی میرا مث
کاملاً واضح و آشکار است. چنین تداخلی شاید به گمان برخی منفی تلقی شده و  تداخل موجود

توان گفت که در مراحل ابتدایی یادگیري، این  مانع یادگیري محسوب شود. با بررسی دقیق می
تواند در مراحل بعدي با افزایش اطلاعات و  آموز کرده و او می کمک شایانی به زبانتداخل 

 ).6: 1400نژاد و دیگران، (رسولیها جدا کند  ها را از تفاوت ها را تحکیم بخشیده و آن آگاهی این شباهت
صورت یکسان تلفظ  هاي مشترك در زبان فارسی بر خلاف زبان عربی به همچنین برخی صامت

که هرکدام  /غ، ق/ درحالی-/ذ، ز، ض، ظ/-/ح، ه/-/ث، س، ص/-/ت، ط/-وند، مانند/ء، ع/ش می
لازم است به تفاوت  در اینجا  (همان). شوند از این حروف در زبان عربی به نوع خاصی تلفظ می

شود، توجه کرد. خطاهاي آوایی به  آوایی زبان عربی با فارسی که سبب تداخل آوایی می
هایی آوایی در شیوه  ها با تفاوت بردن واژه کار  آموزان در حین به زبان شود که یخطاهایی گفته م
تر از  اي، واضح شود در هیچ زمینه تداخلی که از زبان مادري ناشی می. شوند تلفظ مواجه می

هاي زبانی مربوط به یادگیري آهنگ جمله، نواي گفتار و  تداخل در دستگاه صوتی نیست. تداخل
 ).76(ژیرار و گالیسون:دي و تکیه و لهجۀ افراد از این دسته است هاي فر عادت

 دلایل بروز تداخل زبانی.9-1
کند که براي هر آوا یک آوا  داوري غلط، یادگیري را با این فرض آغاز می آموز با پیش معمولاً زبان

استفاده در زبان خارجی وجود دارد، بنابراین فرض، از آواهاي زبان مادري خود در زبان دوم 
خواهد ارتباط در زبان خارجی را تجربه کند که در واقع تمسک به اصل برابري  کند و می می

معتقدند، تسلط بر زبان  2و لونیستون 1کلونکا -رو بلوم  شود. ازاین آواها، موجب بروز خطا می
 خارجی شامل این فرایند تدریجی است:

 اي برابري ترجمه کنار گذاشتن .1
 ل ساختارهاي دستوري زبان خارجی از موارد مشابه زبان اول. تثبیت استقلا2
 ).16: 1385پیشه،  (قناعت به زبان خارجی فکر کردن ییتوانا .3

آموز حجم معینی از آواها، کلمات و کاربرد آنها را در شرایط مختلف حفظ  از جهتی دیگر زبان
ریزي و بیان  ور خود را طرحکند و سپس با استفاده از قوانین مشخص دستوري و املائی منظ می
او در زبان خارجی تجربه و تمرین کمتري نسبت به گویشوران دارد،  نکهیابه  نماید، اما باتوجه می

آواها  ریتحت تأثکارگیري این قوانین بنیادین ناتوان است و براي بیان منظور خود،  در عمل از به
 گیرد. و ساختار زبان مادري قرار می

 
 

                                                           
1. Blum – Kulonka 
2. Levenston 
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 در میزان تداخل عوامل مؤثر.9-2
افتد، اما بسامد  آموزان اتفاق می زبان اگرچه تداخل در یادگیري هر زبان خارجی توسط همه

آموز از زبان دوم و  برخی عوامل از جمله پیشینۀ ذهنی زبان ریتحت تأثخطاهاي ناشی از آن 
 ر است.هاي تدریس آواها و... متغی استادهاي مربوطه تدریس درس آواشناسی و همچنین کتاب

 چراکهمعمولاً خطاهاي تداخل در مراحل اولیه یادگیري از فراوانی نسبتاً بالایی برخوردار است، 
گیري از  آموز را به بهره عدم آشنایی و یا آشنایی ناکافی با آواها و ساختارهاي زبان خارجی، زبان

یشتري بیابد، از دهد و هرچه در زبان خارجی مهارت ب اش در زبان مادري، سوق می تجارب قبلی
هایی که  دیگر زبان یاز طرف ).7: 1387، گرانیو د(گنجی شود  بسامد این نوع خطاها کاسته می

هایی که آواهاي همسان  آواهاي همسان بیشتري دارند مانند (فارسی و عربی) نسبت به زبان
 گیرند. کمتري دارند مانند (انگلیسی و ژاپنی) بیشتر در معرض خطر تداخل دوطرفه قرار می

 هاي مشترك بین فارسی و عربی خطاهاي ناشی از تلفظ نادرست صامت.10
هایی نیز به وجود آمد؛ چراکه در فارسی بعضاً  از زمانی که خط عربی وارد زبان فارسی شد، چالش

هر اي متفاوت بود، یعنی  که در زبان عربی براي هر آوا نشانه  حالی یک تلفظ وجود داشت، در
را دیدید، آن آوا مدنظر است؛ پس در نتیجه کلماتی که از عربی وارد فارسی شد، آن نشانه  وقت

گویند، بنابراین ما مواجه شدیم با تلفظ آنها و  می صاحب زبانشود که  گونه نوشته می همان
الخطی که نشانه آن بوده است؛ ولی در زبان فارسی براي آن آوایی وجود نداشته که آن را  رسم

ترین آوا براي زبان  ها را با نزدیک هاي آوا آن الخط عربی گرفته شده و نشانه رسمتلفظ کنند، پس 
آن را تلفظ  /s/جور مخرج  باشد با یک» س، ث، ص«گردد که چه آن واج  فارسی تلفظ می

ها در فارسی یکسان است، بفهمیم باید آن  هایی را که تلفظ آن اگر ما بخواهیم آن واج ؛ وکنیم می
 نویسیم مثلاً: آموز را درباره واژه آن می م یا از بافت بفهمیم و پیشینه ذهنی زبانرا مکتوب کنی

به بافت جمله ما دیگر کلمه   توجه با». یران من ثلاثۀ ألوان: أخضر وأبیض وأحمرإ علمَیتکون «
 بریم. که به معناي درد است را در این جمله بکار نمی »ألمَ«

  هاي پژوهش . تحلیل داده11
آوري  منظور جمع تحلیلی و پیمایشی است. در ابتدا به -مورداستفاده این پژوهش توصیفی روش 

تحلیلی استفاده شد و در نهایت  -مبانی نظري مرتبط با موضوع پژوهش از روش توصیفی 
منظور بررسی نقش تداخل آوایی دو زبان عربی و فارسی در یادگیري مهارت شنیداري و  به

طراحی و اجرا گردید. جامعه  محقق ساختهزبان، آزمونی  فارسی موزانآ یعربگفتاري از سوي 
زبان در نیمسال دوم دوره کارشناسی تشکیل  فارسی آموزان یعربآماري پژوهش حاضر را 

عنوان نمونه آماري  نفر از هر دانشگاه به 22اساس از دو دانشگاه سمنان و تهران،  این دهند. بر می
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زبان عربی در هر دو دانشگاه دو نیمسال تحصیلی بوده است. تعداد انتخاب شدند. مدت یادگیري 
 واژه بود.  26) نفر بوده و آزمون شامل 44کنندگان در هر دو دانشگاه ( شرکت

 
 هاي درست هر سؤال با نوع دانشگاه در دانشجویان) : بررسی ارتباط تعداد پاسخ7 ة(جدول شمار

نگارش دکتر  صدي الحیاةکتاب  از .استژوهش نیز هاي موجود در آزمون که ابزار این پ واژه
انتخاب کتاب  لیدل شده بود، استخراج شده است. آوري مسعود فکري که در یک صوت جمع

این بوده است که: این کتاب سعی کرده بر اساس برنامه درسی جامع حرکت کند صدي الحیاة 
همچنین آنها را به روشی نوشتن است.  خواندن، که شامل چهار مهارت اصلی: شنیدن،گفتن،

هاي زبانی  دهد تا مهارت کند و به دانشجویان اجازه می همپوشانی و مرتبط با هم ترکیب می



 230                                                           29 یاپیپ -1403 پاییز و زمستان،  2 ة، شمار15، سال یزبان هايپژوهش

متعادلی را کسب کنند. دیگر اینکه کتاب مذکور بر اساس وضعیت و ملاحظات خاص دانشجویان 
 ایرانی نوشته شده و فرهنگ این مرز و بوم را رعایت نموده است. 

است که موجب  ییها واجهاي این پژوهش که شامل  در تحلیل داده 7 ةج شمارجدول نتای
استفاده شد تا دریابیم  کاي اسکوئرزبان است از آزمون  آموزان عربی فارسی تداخل آوایی زبان

کنیم تفاوت  هاي آن، با توزیعی که انتظار داریم یا مشاهده می بندي ها بر اساس دسته توزیع داده
اند و  ها و طبقات تقسیم شده هایی که در قالب دسته براي داده نیهمچنیا خیر؟  معناداري دارد

 ایم. هاي پارامتري وجود ندارد، نیز از همان آزمون بهره گرفته امکان استفاده از آزمون
با دانشگاه محل تحصیل که  سؤالجهت بررسی ارتباط تعداد پاسخ درست و نادرست در هر 

 سه ،)P=  033/0(دو  سؤالاتآمده است، نشان داد که در  دست به اسکوئر کايبا استفاده از آزمون 
)026/0  =P (و چهار)002/0  =P(  بین دانشگاه تهران و سمنان تفاوت  از لحاظ تعداد سؤالات غلط

هاي غلط دانشجویان دانشگاه  سوال تعداد گزینه 3داري وجود داشت. به بیان دیگر در هر  معنی
داري  بین دو دانشگاه از لحاظ تعداد سؤالات غلط تفاوت معنی سؤالاتدر سایر  تهران بیشتر بود و

که  2طور که مشهود است در سؤال  همان ).P < 05/0(از لحاظ آماري مشاهده نشد 
 دارند، بیشترین خطاها را در بین بقیه آواها دارند /Z/ نوع تلفظ 4آمده است و » زلّ/ذلّ/ضلّ/ظلّ«

هایی که از لحاظ تلفظ و نحوه ادا با حروف متناظر آن در  ن است که واجو این مسأله بیانگر آ
تک  در ادامه نتایج تلفظ آواها تکدهد.  زبان فارسی تفاوت دارند، بیشترین تداخل در آنها رخ می

نفر دانشجو  22تر گفته شد از هر دانشگاه  پیش طور هماندهیم.  مورد بررسی و مقایسه قرار می
 انتخاب شده است.

بود که » ثمَین/سمین« اولین کلماتی که از دانشجویان تهران و سمنان پرسیده شد:
کلمه  اند. نفر) آنها را نادرست شنیده 8% (4/36) و سمنان نفر 10% (5/45دانشجویان تهران 

از زیر گروه سطح چهارم (تمایز افراطی) است، یعنی این واحد آوایی در زبان مقصد، در » ثمَین«
وجود ندارد.  مبدأغایب است؛ به این معنا که معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان بدأ مزبان 
از زیرگروه سطح سوم (بازخوانی) است، یعنی واحدهاي آوایی در هر دو زبان » سمین« کلمه

 آموزان بر اساس شباهت، به اند؛ بنابراین زبان وجود دارند، اما از نظر روش تولید یا توزیع متفاوت
شود که  کند و باعث می آموزان مشکل ایجاد می پردازند؛ لذا براي زبان گرایی بیش از اندازه می کل

واك است و  ،از نظر شیوه تولید، سایشی و بی» س«گفتارشان غیرطبیعی جلوه کند. همچنین واج 
واك  یاز نظر شیوه تولید، سایشی و ب» ث«لثوي است و اینکه واج -از نظر جایگاه تولید دندانی

 است و از نظر جایگاه تولید بین داندانی است.
بود که  »زلَّ/ذَلَّ/ضَلَّ/ظَلَّ«دومین کلماتی که از دانشجویان تهران و سمنان پرسیده شد: 

اند. کلمه  ) آنها را نادرست شنیدهنفر 9% (9/40) و سمنان نفر 16% (7/72دانشجویان تهران 
) است، یعنی واحدهاي آوایی در هر دو زبان وجود دارند، از زیرگروه سطح سوم (بازخوانی »زلَّ«
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از نظر شیوه تولید، سایشی و » ز«اند. همچنین اینکه واج  اما از نظر روش تولید یا توزیع متفاوت
از نظر شیوه » ذ و ظ«هاي  لثوي است و اینکه واج -واکدار است و از نظر جایگاه تولید دندانی

از نظر شیوه » ض«ظر جایگاه تولید بین دندانی است و اینکه واج تولید، سایشی و واکدار و از ن
» ذَلَّ/ضَلَّ/ظَلَّ«لثوي است. کلمات  –تولید، انفجاري و واکدار است و از نظر جایگاه تولید دندانی 

مبدأ از زیر گروه سطح چهارم (تمایر افراطی) است، یعنی این واحد آوایی در زبان مقصد، در زبان 
 وجود ندارد. مبدأعادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان غایب است؛ و م

نفر) و دانشجویان  11% (0/50بود که دانشجویان تهران  »یهويِ/یحوِي«دسته سوم کلمات: 
 اند. ) آنها را نادرست شنیدهنفر 4% (2/18سمنان 

ضادي از زیر گروه سطح صفر ( انتقال) است، در این سطح، هیچ اختلاف یا ت »یهويِ« کلمه
اند. در این سطح،  و مقصد مشابه مبدأبین دو زبان وجود ندارد؛ یعنی واحدهاي آوایی در زبان 

تواند آوا را از زبان مبدأ به زبان مقصد به شکلی مثبت انتقال دهد. چنین  راحتی می آموز به زبان
از زیر  »یحويِ« کلمهگونه مشکلی را در برنخواهد داشت.  انتقالی بر این اصل قرار دارد که هیچ

غایب است؛ مبدأ گروه سطح چهارم (تمایر افراطی) است، این واحد آوایی در زبان مقصد، در زبان 
 وجود ندارد. مبدأو معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان 

نفر) و دانشجویان  13% (1/59بود که دانشجویان تهران  »یزهر/یظهر«چهارمین دسته کلمات: 
 اند. ) آنها را نادرست شنیدهنفر 3( 6/13سمنان 

از زیر گروه سطح سوم (بازخوانی) است، یعنی واحدهاي آوایی در هر دو زبان  »یزهر«کلمه 
از نظر شیوه » ز«اند. همچنین اینکه واج  وجود دارند، اما از نظر روش تولید یا توزیع متفاوت

از نظر » ظ«لثوي است و اینکه واج  -تولید،سایشی و واکدار است و از نظر جایگاه تولید دندانی
از زیر گروه  »یظهر« تولید بین دندانی است. کلمهشیوه تولید، سایشی و واکدار و از نظر جایگاه 

غایب است؛ و مبدأ و این واحد آوایی در زبان مقصد، در زبان  سطح چهارم (تمایر افراطی) است
 دارد.وجود ن مبدأمعادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان 

 بود که »أمطَار/أمتَار«پنجمین کلماتی که از دانشجویان تهران و سمنان پرسیده شد: 
 اند. نفر) آنها را نادرست شنیده 1( 5/4(صفر نفر) و دانشجویان سمنان  0/0دانشجویان تهران 

در و این واحد آوایی در زبان مقصد،  از زیر گروه سطح چهارم (تمایر افراطی) است» أمطَار«کلمه 
از  »أمتَار«کلمه وجود ندارد.  مبدأغایب است؛ معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان مبدأ زبان 

ن دو زبان وجود میازیر گروه سطح صفر ( انتقال) است، در این سطح، هیچ اختلاف یا تضادي 
 اند. و مقصد مشابه مبدأندارد؛ یعنی واحدهاي آوایی در زبان 

بود که » الساهل/الساحل« ویان تهران و سمنان پرسیده شد:ششمین کلماتی که از دانشج
 اند. ) آنها را نادرست شنیدهنفر 9( 9/40نفر) و دانشجویان سمنان  10( 5/45دانشجویان تهران 
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از زیر گروه سطح صفر ( انتقال) است، در این سطح، هیچ اختلاف یا تضادي » الساهل«کلمه 
از  »الساحل« اند. کلمه و مقصد مشابه مبدأواحدهاي آوایی در زبان بین دو زبان وجود ندارد؛ و 

غایب مبدأ زیر گروه سطح چهارم (تمایر افراطی) است. این واحد آوایی در زبان مقصد، در زبان 
 وجود ندارد. مبدأاست؛ و معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان 

بود که  »الآهل/العاهل«شد رسیده هفتمین کلماتی که از دانشجویان تهران و سمنان پ
 اند. ) آنها را نادرست شنیدهنفر 5(22/ 7) و دانشجویان سمنان نفر 7( 8/31دانشجویان تهران 

از زیر گروه سطح صفر ( انتقال) است، در این سطح، هیچ اختلاف یا تضادي بین » الآهل«کلمه 
از زیر  »العاهل«اند. کلمه  و مقصد مشابه مبدأدو زبان وجود ندارد؛ یعنی واحدهاي آوایی در زبان 

گروه سطح چهارم (تمایر افراطی) است. این واحد آوایی در زبان مقصد، در زبان مبدأ غایب است؛ 
 و معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان مبدأ وجود ندارد.

بود که  »التَّمر/الطَّمر« هشتمین کلماتی که از دانشجویان تهران و سمنان پرسیده شد
 اند. ) آنها را نادرست شنیدهنفر 7( 8/31) و دانشجویان سمنان نفر 6( 3/27دانشجویان تهران 

از زیر گروه سطح صفر ( انتقال) است، در این سطح، هیچ اختلاف یا تضادي بین  »التَّمر«کلمه 
از زیر  »لطَّمرا«اند. کلمه  و مقصد مشابه مبدأدو زبان وجود ندارد؛ یعنی واحدهاي آوایی در زبان 

گروه سطح چهارم (تمایر افراطی) است. این واحد آوایی در زبان مقصد، در زبان مبدأ غایب است؛ 
 و معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان مبدأ وجود ندارد.

بود که  »مغلیمقلی/الْالْ«نهمین کلماتی که از دانشجویان تهران و سمنان پرسیده شد 
 اند. آنها را نادرست شنیده نفر) 10( 5/45) و دانشجویان سمنان نفر 10( 5/45دانشجویان تهران 

از زیر گروه سطح سوم (بازخوانی) است،یعنی واحدهاي آوایی در هر دو زبان  »مقلیالْ«کلمه 
از نظر شیوه  »ق«واج اند. همچنین اینکه  وجود دارند، اما از نظر روش تولید یا توزیع متفاوت

از نظر شیوه » غ«واج ي و بی واك است و از نظر جایگاه تولید ملازي است و اینکه تولید، انفجار
از زیر گروه سطح  »مغلیالْ«کلمه سایشی و واکدار و از نظر جایگاه تولید ملازي است.  تولید،

چهارم (تمایر افراطی) است. این واحد آوایی در زبان مقصد،در زبان مبدأ غایب است؛ و معادل آن 
دهمین کلماتی که از دانشجویان تهران و سمنان  در زبان مقصد، در زبان مبدأ وجود ندارد.واحد 

 7/22) و دانشجویان سمنان نفر 6( 3/27بودکه دانشجویان تهران  »السؤال/السعال« شدپرسیده 
 اند. شنیده را نادرست) آنها نفر 5(

یعنی واحدهاي آوایی در هر دو زبان از زیر گروه سطح سوم (بازخوانی) است، »السؤال« کلمه
از نظر شیوه » ؤ«واج اند. همچنین اینکه  وجود دارند، اما از نظر روش تولید یا توزیع متفاوت

از » ع«واج اي) است و اینکه  واك است و از نظر جایگاه تولید چاکنایی(حنجره تولید،انفجاري و بی
از زیر گروه  »السعال« تولید حلقی است. کلمه ظر جایگاهسایشی و واکدار و از ن نظر شیوه تولید،
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سطح چهارم (تمایر افراطی) است. این واحد آوایی در زبان مقصد، در زبان مبدأ غایب است؛ یعنی 
 معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان مبدأ وجود ندارد.

 بود که »کَثرَة/کَسرَة«شد یازدهمین کلماتی که از دانشجویان تهران و سمنان پرسیده 
 اند. آنهارانادرست شنیده (صفر نفر) 0/0) و دانشجویان سمنان نفر 1( 5/4دانشجویان تهران 

از زیر گروه سطح چهارم (تمایر افراطی) است. این واحد آوایی در زبان مقصد، در  »کَثرَة«کلمه 
کلمه  د.زبان مبدأ غایب است؛ یعنی معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان مبدأ وجود ندار

از زیر گروه سطح سوم (بازخوانی) است،یعنی واحدهاي آوایی در هر دو زبان وجود دارند،  »کَسرَة«
از نظر شیوه تولید،سایشی و » ث«واج اند. همچنین اینکه  اما از نظر روش تولید یا توزیع متفاوت

شیوه تولید،سایشی  از نظر» س«واج دندانی است و اینکه  واك است و از نظر جایگاه تولید بین بی
 لثوي است.-واك و از نظر جایگاه تولید دندانی و بی

بودکه  »هبط/حبط«شد دوازدهمین کلماتی که از دانشجویان تهران و سمنان پرسیده 
 اند. آنهارانادرست شنیده )نفر 7( 8/31) و دانشجویان سمنان نفر 8( 4/36دانشجویان تهران 

رم (تمایر افراطی) است. این واحد آوایی در زبان از زیر گروه سطح چها »حبط«کلمه 
 کلمه مقصد،در زبان مبدأ غایب است؛ و معادل آن واحد در زبان مقصد، در زبان مبدأ وجود ندارد.

از زیر گروه سطح صفر ( انتقال) است، در این سطح، هیچ اختلاف یا تضادي بین دو زبان  »هبط«
 اند. ان مبدأ و مقصد مشابهوجود ندارد؛ یعنی واحدهاي آوایی در زب

 

 داري مقدار معنی درجه آزادي آماره آزمون انحراف استاندارد ±میانگین  دانشگاه
 68/7 ± 06/2 تهران

15/2 42 037/0  =P 
 91/8 ± 72/1 سمنان

 : مقایسه میانگین نمره دانشجویان به تفکیک دانشگاه)8 ة(جدول شمار
است که موجب  ییها واجهاي این پژوهش که شامل  در تحلیل داده 8 ةنتایج جدول شمار

استفاده شد اسمیرینوف  –کولموگروف  آزمون زبان است از تداخل آوایی زبان آموزان عربی فارسی
کنند یا خیر. همچنین آیا این دو مجموعه داده  ها از یک توزیع خاص پیروي می تا ببینیم، آیا داده

داري بین آنها وجود دارد. همچنین از آزمون  ا تفاوت معنیکنند ی هاي مشابهی پیروي می از توزیع
شود. این آزمون زمانی  گروه مختلف استفاده می در چندها  براي بررسی برابري واریانس لون

هاي  ها،که در بسیاري از آزمون کاربرد دارد که بخواهیم مطمئن شویم فرض برابري واریانس
 شود، برقرار است یا خیر؟ آماري فرض می

ها در هر دو گروه دانشگاه تهران و سمنان  به برقرار بودن فرض نرمال بودن توزیع داده باتوجه
استفاده شد و همچنین نتیجه آزمون لون؛ برقراري  1اسمیرینوف -کولموگروف که از آزمون 

فرض برابري واریانس در دو گروه، جهت مقایسه میانگین نمره دانشجویان دو دانشگاه از  پیش
                                                           
1 . Kolmogorov–Smirnov test. 
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که گزینه درست نمره یک و گزینه نادرست نمره صفر دریافت کردند، مشاهده شده که  لسؤا 12
داري از لحاظ آماري وجود  از لحاظ میانگین نمره بین دو دانشگاه تهران و سمنان تفاوت معنی

به بیان دیگر میانگین نمرات دانشجویان دانشگاه سمنان بالاتر از دانشجویان  )،P=  037/0(داشت 
 ه تهران بود.دانشگا

 12هاي پژوهش، از بین  مراتب دشواري تلفظ آواها و تحلیل داده در ادامه با توجه به سلسله
(تمایز افراطی) و واژه در سطح چهارم  6اي که از دانشجویان دو دانشگاه آزمون گرفته شد.  واژه

(  ) و سطح صفر(تمایز افراطی سطح چهارمواژه دیگر آن در  6و  سطح سوم (بازخوانی) بوده است
هاي سطح چهارم و سطح سوم  انتقال) بوده است. بیشترین اشتباهات صورت گرفته در بین واژه

 است. 
  . نتیجه12

آموز در تلاش براي یادگیري زبان دوم است، به  زبانکه  آنجایی نتایج پژوهش، بیانگر این است از
ظ ساختار زبان قبلی دارد و در برابر دلیل پایبندي به زبان مادري خود ناخودآگاه، تلاش براي حف

تحلیل  و  دهد. بر اساس تجزیه هاي جدید که نظام آوایی زبان است، مقاومت نشان می یافته
تقابلی در سطح آوایی به این نتیجه رسیدیم که پس از توصیف و سپس مقایسه و مقابله دو زبان 

سطح چهار (تمایز افراطی) ه در هاي تلفظ آواها، آواهایی ک مراتب دشواري  چنین سلسه و هم
 چراکهکند؛  زبانان ایجاد می  است، بیشترین دشواري را در آموزش آواهاي زبان عربی به فارسی

گونه مورد مشابهی در زبان مادري  در این سطح باید یک مورد کاملاً جدید آموخته شود که هیچ
 ایی زبان مقصد، باید بر این آواها باشد.ندارد؛ بنابراین، بیشترین تمرکز ما در امر یادگیري نظام آو

زبان گرفته شد که به   فارسی آموزان یعرباي آزمونی از  تحلیل مقابله و  در ادامه بر اساس تجزیه
 نتایج زیر رسیدیم.
هاي درست هر سؤال با نوع دانشگاه در  (بررسی ارتباط تعداد پاسخ 7ةجدول شمار

از لحاظ تعداد  )P/=002) و چهار(P=  026/0)، سه(P=  033/0(در سؤالات دو دانشجویان) نشان داد که 
 3داري وجود داشت. به بیان دیگر در هر  بین دانشگاه تهران و سمنان تفاوت معنی  سؤالات غلط

هاي غلط دانشجویان دانشگاه تهران بیشتر بود و در سایر سؤالات بین دو  تعداد گزینه سؤال
. )P < 05/0(داري از لحاظ آماري مشاهده نشد  ط تفاوت معنیدانشگاه از لحاظ تعداد سؤالات غل

   /Z/نوع تلفظ  4آمده است و » زلّ/ذلّ/ضلّ/ظلّ«که  2طور که مشهود است در سؤال  همان
هایی که از  بیانگر آن است که واج و این مسأله دارند، بیشترین خطاها را در بین بقیه آواها دارند

متناظر آن در زبان فارسی تفاوت دارند، بیشترین تداخل در آنها  لحاظ تلفظ و نحوه ادا با حروف
(مقایسه میانگین نمره دانشجویان به تفکیک دانشگاه)،  8 ةجدول شمارهمچنین  دهد. رخ می
ها در هر دو گروه دانشگاه تهران و سمنان که  به برقرار بودن فرض نرمال بودن توزیع داده باتوجه

استفاده شد و همچنین نتیجه آزمون لون؛ برقراري  رینوفاسمی -کولموگروف از آزمون 
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فرض برابري واریانس در دو گروه، جهت مقایسه میانگین نمره دانشجویان دو دانشگاه از  پیش
سؤال که گزینه درست نمره یک و گزینه نادرست نمره صفر دریافت کردند، مشاهده شده که  12

داري از لحاظ آماري وجود  ن و سمنان تفاوت معنیاز لحاظ میانگین نمره بین دو دانشگاه تهرا
به بیان دیگر میانگین نمرات دانشجویان دانشگاه سمنان بالاتر از دانشجویان )، P=  037/0(داشت 

دور این مسأله بیانگر آن است که آموزش و یادگیري زبان و همچنین  ؛ ودانشگاه تهران بود
 گیرد که با هاي آموزشی شکل می استاد و کتاب هاي آوایی بر مبناي دو رکن از تداخل ماندن
نفر دانشگاه سمنان گرفته شد، میانگین نمرات دانشجویان  22به آزمونی که از تعداد   توجه

دهد که استاد و کتاب آموزش  دانشگاه سمنان بالاتر از دانشجویان دانشگاه تهران بود، نشان می
استاد بر تلفظ تأکید کند، همچنین  آوایی ایفا میهاي  ماندن از تداخل به دوراي در  برجسته نقش

زبان دارد؛ زیرا  فارسی آموزان یعرباي در آموزش صحیح حروف عربی به   برجسته صحیح، نقش
هاي مختلف نقش بسزایی  ها در زمینه با عرب برقرار کردنتلفظ صحیح حروف عربی براي ارتباط 

هاي تداخل نظام آوایی در زبان عربی  اخصهترین ش بر اساس پژوهش صورت گرفته از مهم دارد.
ها، سه مؤلفۀ اصلی دخالت  خوان . در تولید همهستند» ها واکه«و » ها خوان هم«در و فارسی 

ها نیز سه مؤلفه اصلی  واکی. در تولید واکه داري یا بی دارند: جایگاه تولید؛ شیوه تولید و واك
 یعرببنابراین بیشترین خطا و تداخل آوایی ؛ ها لب دخالت دارد: ارتفاع زبان؛ جایگاه زبان و گردي

 نکردن تیرعادرستی رعایت نکنند و  دهد که یکی از این شش مؤلفه را به روي می آنگاه، آموزان
 هر مؤلفه، خطاهاي آوایی مشخصی را در پی دارد.
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